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A GELLÉRTHEGY CSODÁJA.
í r t a : Rapaics Raymund.

E v e k ig  ta r t  a készülődés erre a csodára, am elynek 
nincsen p á rja  az egész országban. É lvekig egyszerű 
a ge llé rthegy i Ravasz, de azután, a m iko r e lkö ve tkez ik  
a csoda eszteijfcjeje, a m it a m an du la fá k  rüg ye i előre 
m eghirde tnék, E lb o r í t ja  a G e llé rthegy dé li o ld a lá t a 
m andu lák  f v ifá gh ava , m in th a  is te n i varázsvessző 
é rin te tte  vo lna  a hegyet. H a  Budapest népe is úgy 
szeretné a1 v irá g o t és a tavasz t, m in t a japán iak , 
Budapest népe is o lyan  v irágünneppe l köszönthetné i t t  
a ta va sz t, m in t Japán császára és népe cseresznye­
virágzáskor. Csakhogy Budapesten kevesen ism e rik  a 
v irá g o k  ö rök  csodáit.

Hogy^ k e rü lt  a G ellé rthegyre  ez a virágcsoda?
V a la m ik o r a m ú lt  század végén és ennek a századnak 

elején fe ltű n é s t k e lte t t  a G e llé rthegy o lda lában a sok 
fügefácska. E zekrő l Fialovszky annakide jén  k im u ta tta , 
hogy a tö rö k  megszállás hagyom ányai. A zó ta  am i érde­
kes v irá g  n y í l ik  a G ellé rthegyen, azt közönségesen 
m in d  a tö rö k  hagya tékának ta r t já k .  E z t m on d já k  
sokan a g e llé rthegy i m a n d u lá k ró l is.

Ám de ezeknek a v irágcsodáknak egészen más az 
eredete. A  m andu la fa  hazá ja  Középázsia, o t t  ü lte tté k  
először ke rtje ik b e  ősi népek. K isázsiában leg jobban 
m egragadta a v irágzó  m andu la fa  a zsidók képze le té t, 
a k ik  »szciaked«-nek, vagy is  ébernek nevezték, n y ilv á n  
ko ra i, P a lesztinában g yak ran  m ár ja n u á r i virágzása 
a lap ján. A  zs idók szemében a v irágzó  mandulavessző 
Is te n  kegyé t je le n te tte  és azt ta r to t tá k ,  hogy a k it  
Is te n  szeret, annak kedvéért egyetlen éjszaka 
k ib o n t ja  a m andulavessző v irá g a it.

A  b ib lia  Áron vesszejének k ö ltő i legendájában őrz i 
ennek az ősi zsidó is te n ité le tn ek  em lékét. A  b ib ­
liá b ó l m indam a  népek leikébe á tk ö ltö z ö tt ez a legenda, 
am elyek később a kereszténység révén m egism erkedtek 
vele. Csak a fe lvilágosodás ko ra  fe ledkeze tt meg ró la  
és a maga kü lönös tö rté n e lm i tuda tlanságában  Áron 
nevét összekeverte a régi görög »áron«, la t in  a lak jában  
»árum« növénynévve l és ennek a lap ján  m a a n ö vé n y ta n i

m unkákban  azt a n ö v é n y t í r já k  »Áron vesszejé«-nek, 
am elyet Linné »Á rum  m acula tum « névre kereszte lt. 
H o lo tt  »Áron vesszeje« ké tségte lenü l a m andu la fa  
virágos vesszeje.

A  görögök K r .  e. az ö tö d ik  században ism erked tek 
meg a m andu láva l s hogy a fö n ic ia ia k tó l k a p tá k  ism e­
re té t, b iz o n y ítja  a m andu la  görög »amygdale« neve. 
U gyanis a fö n ic ia ia k  szent fá n a k  ta r to t tá k  a m a n d u lá t 
éspedig Amygdale is tennő fá ján ak . I ly e n  néven jegyezte  
fe l az első görög bo tan ikus , Theophrastos is K r .  e. a 
negyedik században. Kétszáz év m ú lv a  a róm a ia k  is 
m egism erkedtek a m an du láva l és egész I tá liá b a n  
e lte rje d tek  a m an du la fá k  a gyüm ölcsöskertekben. A  
róm ai író k , íg y  Cato, Columella, Plinius g yakran  em le­
g e tik  »amygdala« néven.

A  n yo lca d ik  századtól kezdve a keresztény szer­
zetesek északibb tá ja k ra  v i t té k  m ag ukka l a fö n ic ia ia k  
szent fá já t. V e lü k  ju t o t t  M agyarország te rü le té re  is. 
H ogy  a m agyarok  is ham arosan m egbecsülték a m an­
du lá t, am e lye t a középkorban  fő k é n t gyógyításra  
használtak, b iz o n y ítja , hogy tiz e n ö tö d ik  századbeli 
nye lvem léke ink, a »schlágli szószedet« és a »besztercei 
szójegyzék«, a m a n d u lá t is, meg a m a n d u la fá t is fe l­
so ro lják  a m agyarországi gyüm ölcsök k ö z ö tt. A  m agyar 
m andu la  név az t m u ta tja , hogy a m agyarság olasz 
közvetítéssel k a p ta  ezt a gyüm ölcsö t. U gyan is  a közép­
k o ri la t in  közvetítéséve l olasz nye lven  az »amygdala« 
á ta la k u lt a »mandorle« szóvá, ebből le t t  később a ném et 
»mandel« és a m agyar m andu la , va g y  régiesebben 
m andola.

A  leg több  vadon  n ő tt  és e lv a d u lt m andu la  gyüm ölcse 
keserű és mérges. Mérge az amigdalin, am e ly  azonban 
csak a kko r v á lik  veszedelmessé, ha a m agban szintén 
je lenlevő enzim az a m ig d a lin t szé tbon tja , m e rt a bon- 
tás i te rm é kek  k ö z ö tt kéksav, más néven cián ke le tkez ik . 
Azonban m ár Theophrastos le írja , hogy va n  édes m andu la  
is, am e lye t o ltással szaporítanak.

H o g y  az ókorban  és a középkorban  m ilye n  fon tos  
orvosságnak ta r to t tá k  a m an du lá t, o lvasha tó  Lippai 
János könyvében, am e ly  ugyan  1667-ben je le n t meg, 
de a tu do m á n ya  sok te k in te tb e n  ó k o ri és középkori.
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ím e  néhány m o n d a tn y i szemelvény : »A keserű m ondola  
meleg és száraz, azért hasznos a fu ladás és h u ru t ellen, 
ha  nádmézzel elveszik keserűségit. M e lye t t is z t i t ,  vé r­
pökést g yóg y ít. H a  étekben eszik, hasznos a tüdőnek, 
m á jna k , lépnek, vesének. H a  a keserű m ondo lá t meg­
tö r ik  és v a la m i étekben ke v e rik  s m egadgyák a ró k á k ­
n ak  enni, m egha lnak tü le . A  m acskák is hasonlóképen. 
S őt még a ty ú k o k  is. A  keserű m ondo lának g yö ke rit 
ha m e g tö r ik  és m egfőz ik  akár borban, a ká r vízben, 
a söm örgőt, napsütést és m ocskot k iv e s z i. . .  A  m ondola-

de frissnek k e ll lenn i. A k in e k  m egkem ényedett a hasa, 
b ízvás t é lhe t vele . . .«

H o g y  ily e n  hasznos gyüm ölcs fá já t  m in d e n ü tt ü lte tté k  
a m agyar ke rtekben  is, n y ilv á n  egészen term észetesnek 
ta r t ju k .  K iv á l t  m e rt még egyébként is hasznát v e tté k  
a m andu lának : »A nyers m on do lá t m in d  m ik o r friss, 
m in d  m ik o r  száraz, eszik. A z  é tkekben igen é lnek vele : 
sok kü lö m b -kü löm b fé le  é tkeke t, leveke t készítenek 
belőle, m arca fánoka t, m ondo la te je t, m on do lasa jto t és 
többeffé le  csemegéket.« Végü l pedig a kertész még

Virágzó mandulafa a Gellérthegyen. Pénzes Antal felvétele.

fá na k  g u m m ija  szorít, h ev ít, azért azoknak igen jó, 
a k ik  v é r t pöknek, ha isszák. A  régi h u ru to t ha vizes 
b o rra l isszák, m e g á llíttya . A  föveny  és kő  ellen, ha 
tengeri szőlővel isszák, h a s z n á l. . .  A  m ondolao la j 
fe le tte  igen jó  a nyakcsapnak fá j da lm i, to ro kgyé k , annak 
feldagadása, gyuladása és m indennem ű szorongatásai 
ellen. Is m é t a fő fá já s t m egcs illap ittya . F ü ln e k  nyava ­
ly á it ,  csengését, zúgását, fá j d a lm it elveszi, ha egy­
néhány cseppet eresztenek belé . . .  A z  édes m ondo lá­
n a k  m in d  m agva, m in d  o la ja  nem sokka l a lább va ló  a 
keserűnél, csakhogy ennek nagyobb az ereje. A zé rt 
in ká b b  é lnek az orvosságokban vele. De ez a kó lika  
ellen igen jó , ha  magánosán, va gy  tehénhús lévben, 
v a la m i egy ka lánna l vesznek. A  szelek ellen is használ,

k ü lö n  is hasznát v e tte  a m andu la fának, m e rt könnyen  
szapo rítha tó  lévén, ke d ve lt a lany  b izonyos o ltv á n y o k ­
hoz, íg y  k iv á ltk é p e n  az őszibarackot sz in te  m inden 
esetben m andu lába  o lt já k .

Bs ezzel á tté rh e tü n k  a G e llé rthegy csodájának 
közelebbi eredetére.

A  pontos tö r té n e ti a d a to ka t Gonda Béla ny . m in isz­
te r i tanácsos, a M agyar A d r ia  E gyesü le t e lnöke k ö v e t­
kezőkben közö lte  ve lem  :

))Kerkápoly Károly- ly a l (1824— 1891), a k inek  nagy 
szőlője és borháza v o lt  a F ehé rvá ri-, m a H o r th y  M ik ló s ­
á t  m entén, a m a i 21— 25-ös házszám tá jé k á n  s ak inek  
én a C sillag-u tca i házában la kvá n , g ya k ra n  m entem  
a Ferenc József-híd helyén közlekedő egyetlen k is , e lő l



—  5 3  -

n y ito t t  prope lle ren, m e lye t Tiirr tá b o rn o k  h o z a to tt 
F ranciaországból az á lta la  a la p íto t t p ro p e lle rvá lla la t- 
nak, B udára, ahol a Gellérthegj^en szőlőm és v illá m  
v o lt. Kerkápoly 1884-ben m egvette  a vá ro s tó l a G e llé rt­
hegy dé li le jtő jé n  e lte rü lő  pa rla g o t négyszögölenként 
negyven k ra jc á ré rt, ezen te rü le te t fa la k  emelésével k i ­
egyengetvén, azon szőlőt és gyüm ö1 esőst te le p íte tt, 
ktűönösen sok ősz ibarackfá t, am elyek délen a d o lo m it­
ta la jb a n  k itű n ő e n  díszlenek. Kerkápoly ha lá la  u tá n  s 
a filo xé ra  pusztítása  nyom án  a szőlő k ivesze tt, az ü lte t­
vény e lva d u lt, a b a rack fá k  pedig e lp usz tu lta k . De meg­
m arad ta k  a keserűm andula  a lanyok, am elyekbe az 
őszibarackokat o lto ttá k . E zek a m an du la fá k  azután  
fe ln ő tte k  és m egerősödtek. K z  a ge llé rthegy i m andu la ­
fá k  h ite les története.«

A  tö b b it  az olvasó maga is tu d ja . A  városháza régi 
u ra i nem tö rő d te k  a G e llé rthegy dé li o lda láva l, azonban 
a háború  u tá n  B udapest ú j vezető i ezt az e lhanyago lt 
he lye t is rendezték és íg y  le t t  Kerkápoly gyümölcsösé­
ből a főváros legszebb p a rk ja . A  m aradvány  m andu la ­
fá k a t a parkozás fo lyam án  ügyesen m eghagyták s m ost 
még sokka l szebbek, m in t va laha.

Ezzel be is fe jezhetném  m ondókám at a G e llé rt­
hegy csodájáról, am e ly te h á t nemcsak m in t a te r ­
mészet rem ekm űve, hanem  m in t tö rté n e lm i em lék is 
m egérdem li szere tetünket. De ú gy  érzem, nem  lenne 
teljes az írásom , ha adós m aradnék a »filipchen«-nel. 
Lehet-e beszélni a m andu lá ró l, hogy meg ne em lékez­
zünk »Filippchen«-ről, m ások szerin t »Phillippchen«-rő l. 
M ilye n  kedves m ulatság, ha az édes m andu la  pap írhé ja  
a ló l ké tm a gvú  m andu la  b ú j ik  elő. N yom ban  fogadást 
k ö tü n k  s b izony —  m in de n k i tu d ja  —  nem érdek 
né lkü l. E zé rt nevezik a ke ttősm agvú  m a n d u lá t »Viel- 
liebchen«-nek és a »Viel-liebchen« szót fe rd íte tte  el 
a közhaszná la t »Philippchen«-re. N em  á r to t t  vele 
senkinek, a tudósok is hálásak, hogy a ka d t m u n k á ju k  
és k ib o g o zh a ttá k  eredetét.

Ám de vissza a m an du láh oz ! A  kedves fogadást 
tudva lévőén  az n ye ri, ak i másnap először m ond ja  
a m ásiknak : —  V ie l- lie b ch e n ! —  Es m e rt ez reggel 
esedékes, a drága nyereséget eszében serényen fo rga tó  
fé l —  k i  lenne más, m in t az ö rök  i f jú  —  m ie lőbb ig ye k ­
szik a vesztes fe le t köszönten i : —  G uten Morgen
V ie l- lie b ch e n !

A  m andu la  te h á t m in de n k in ek  igazságot és Is te n  
kegyét h ird e ti m a is, m in t ha jdan, a m iko r még Amygdale 
istennő szent fá ja  v o lt .  De az em ber sokféle, ahány 
annyifé leképen igyekez ik  m egnyern i a m andu la  csodá­
já v a l a kegyet. M íg a szerelmes i f jú  a V ie l- liebchen t 
keresi, az élete a lko nyá n  roskadó agg a k iv irá g zó  
vesszőtől v á r ja  a kö zve títés t. M oham edán m onda szerin t 
az egy ik  rab ló , a k i köze ledn i érezte h a lá lá t, m eg je len t 
az im ám  e lő tt s b e v a llo tta  neki, hogy k ilencven  g y il­
kosság te rh e li le lké t. —  M it  rem élhetek h á t Is te n tő l, —  
kérdezte ezek u tá n  az im á m tó l. A  bölcs im ám  pedig

így  fe le l t : —  Szúrd  b o to d a t a tem etőben a fö ldbe, 
ha k iv irá g z ik , m eg lá tod  Is te n t!

A  m andu la fa  csodája ragyog fe l a Tannhauser- 
m ondában is, am elynek ko ra  és tá rg y a  legközelebbi 
rokona Gellert püspök m agyar korszakának. A  kereszt 
e lő tt fe je t h a jtó  pogány tra g é d iá já t Richard Wagner is 
a mandulavessző csodá jával koszorúzza :

Ü d v !  Ü d v !  H ir d e s d  a  n a g y  c s o d á t ,
A  fö ld n e k  e z  ir g a lm a t  á d ,
Á ld á s  a  s z e n te lt  é js z a k á n ,
H o l  I s t e n  s z á llt  a fö ld r e  tá n  . . .
A  b ű n ö s  sz á ra z  b o t ja  ím  
V ir u lv a  h a jt  z ö ld  lo m b o k a t ,
A z  a lv i lá g  h a ta lm a  v é s z ,
L  s z e n t  c s o d á b a n  ü d v  fa k a d .
H ir d e s s ü k  e z t  ő n é k i  h á t ,
K in e k  a z  Ú r  íg y  m e g b o c s á t .
Ő  a  h a ta lm a s  s z e n t  eg én ,
H o z z á  r e m é lv e  e sd e k  én  :
H a lé lu ja !  H a lé lu ja !

Tavasz v a n !
A  G e llé rthegyen ragyog a m andu la fa  csodája!

VIRÁGVASÁRNAP KÖRÜL.
í r t a : N ad ler Herbert.

(C ím k é p ü n k h ö z .)

»Palm arum  —  tra lla ru m «  m ond ja  a köz ism ert 
ném et vadászm ondásnak befejező sora, am i vadász­
nye lven  azt je le n ti, hogy v irágvasá rnapon  vége a 
szalonkahúzásnak, vége annak a tavaszodás kezdetétő l 
fogva v á rv a -v á rt, k ö ltő i h a n g u la tta l te l i  vadászati 
é lvezetnek, am e lye t az erdő fö lö t t  esténként és h a jna ­
lo n ké n t húzó sza lonkának lesése a term észetim ádó 
vadásznak n y ú jt .

De nem  m in d ig , nem m inden  esztendőben, sem 
m inden v idéken  je le n t a Palmarum e g y ú tta l » tra l- 
larum «-o t is, m in t ahogyan az Oculi sem hozza meg 
okve tlen  m indenüvé  e rdőnk hosszúcsőrű vendégét, b á r 
az e m líte tt ném et vadászm ondás sze rin t O cu lira  k e ll 
annak megérkeznie.

1928 elején sokáig ta r t o t t  n á lu n k  a té l és későn 
tavaszodo tt. A z  erdő t-m ező t já ró  vadásznak tű n h e te tt 
fe l leg inkább , m ennyire  kése tt a növényze t ébredése 
té li dermedtségéből, m ilye n  későn in d u lt  meg a rügy- 
fakadás, bimbózás.

Még m árc ius közepén tú l,  Laetare k ö rü l is kem ényre 
fa g y o tt é jje le nké n t a fö ld  és a reke ttye fűzn e k  ezüstös­
színű, bársonyos b a rk á itó l e lte k in tve , az erdőnek —-  
bár hómentes, de —  még té li  képe v o lt .  Sőt a P ilis ­
hegységben a magasabb hegyek északi o lda lának 
re jte tt ,  szé lvédett, árnyékos á rka iban  még hó is akad t. 
A  n yá ron  o ly  sötét, m in d e n t e lre jtő , e ltaka ró  erdő 
még világos és messzire á tlá tszó  v o lt .  A  magasabb fá k  
ko roná ja  csupa kopasz á g a z a t; csak a cseres-tölgyes 
vágások v o lta k  még sűrűén lom bosak a cserjéken 
ősz ó ta  fennakad t, e lszáradt, rozsdasárga leve lektő l. 
N em  n y i l t  még k i  a fűz  b a rká ja , nem  v irá g z o tt a som 
és még nem  zö ld é it fe lfa k a d t rügye ive l a galagonya, 
m in t más esztendőkben ilye n ko r, m árcius derekán.

H iá n y z o tt  a sza lonkát leső vadásznak e gy ik  nagy 
gyönyörűsége, az esti rigóda l is. A z  erdő kedves k is  
dalosainak apró szívében még nem ébredtek a k ike le tn e k


